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INTRODUCTION.

Every Christinn desites to obtain as scenroba o Enowladps ne pog-
#ible of {he teochiogs of Jedus Christ, and in sonsegquence treasurcs
the goapeld in which b finde thoee beachings recorded. Cribiclam
haa ghowe na howerer that thera 32 vory great diffienliy in deciding
kow far gartain versea, and oven certain ehnptera, in theme goapels
are to be depended on a3 genuing, sinee the antborahip of the gospels,
the procees by which they aame into their present form, and the =x.
fant to which addiions have been mads to them by later hands, are
all matters om which the learmed differ in opinion. Hemembering -~
thesa facte, many paracna ave slmoat in despair of chtaining any sxact
and trustworthy information as to what Christ tanght; they feel as
though tha feundations of Chrisbanity were shaken, To meet this
diffieulty, I hore aim af prodacing s tmnelabion of the earliest Chria-
tian Beripture eontaining the tewhings of Ohrist,—and giving the
diseoursca of Jeeus, 8 they wero preeerved by one of the Apostles.
How fax there is enfieient ground for supposing this san be done, tha
reader ouak judge from the contonts of these introductory pages. If
thera i aven an spproach (owards anceess in tha andertaking, the
reault will he full of interset aod instruction to every religions thinker.
2.

Tha origin and mutoal relstiong of the fret thres goepels form a
problem that has bean the subject of much erifical investigation. Tha
clue to its solntion ia fnmished by Dr. Réville in his *Etudes Critigues
wnr P Evengile selon 8. Matthien.”" To that work I refer those who
wish to purena the investigadion, meraly stading hers fte resuli. This
in—that oor fSret goapel, as it now stands in the Grock Testament,
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eonadsts of four parte; 1. A sollection of the discourses of Jeeus, firat
writton in Hebrow by Matthew, and here tranalated into Greek; 2. An
anosdotio gospoel, writton by Mok, of which the socond cannmigel
pospel i8 lor the most part & reprodogiion ; 3. A certain number of
fraditionary osrratives; 4. Bome sdditions introdoced by the writer
who rednged the whole into ita present form. The two latter parts
comyriaa only a very amall proportion of the whole.

The gensral tradition of antiguity informs us that Matthew wirole
in Hehrew, ¥epecially Pepias, whe lived in the former hali of the
aecomd century, seys “Mubthew wrote the discouress in the Hobrew
langnage, and each one translated them os he could.™ The first
canoniaal goapel containa disconrsas of Juesow, which anewor to tho
description of Papias, and when yon tako fhede away, the romainder
corresponds very nearly with fhe sdeond canonbenl gospel. These
pasapges, which do oot appedar in the sosond goapel, bave a peenlisr
cheractar of their cwn, sad one thot §e entirely in fvouy of the eup-
poaition that they ara the work of datthow. The theory that thus
peannnte for the peculiar relstions of the two firet geepels has fhe
general amsend of modern critics in e favetr, and mey ba raghrded
aa established,

Wa have then in thess +Dissourses’ of Josns, writben origiually in
Hebrew, by Matthow (or Lovi] one of tho fieed Christion wriliogs ever
prodnesd, and the sarlivet rocord of the teachinge of the Fonnder of
our Religion.

; 8.

If the first camonical poepel, ne we posgges ik, is fotimded on ** dis-
couraas of Jesus™ written by Matthew, ie it posaibie to sepemte the
componend parts ! Can we, by a process of aoalysis, cbiadn the
original work of Matthew? In soswer bo thess questions, ik has becn
plready pointed ont that thers ie in the first gospel & sories of dis-
conraed, which have mothing ecrrespondicg to them in the second
gospel; snd that when we take away these discourses from the first,
what ia loft sorresponde pearly entiroly with the second, while portions
of the disconrses aro found sesttered theough the thivd, gospel. Now
the pagsages thus pecnliar to the first gospel have, nal have eaid, &
charnaber of thelr own; they oconiain—the phrase “kingdom of
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heaven," 32 times, whila (¢ Iz never fonnd in the seeond gogpel ;—-the
phrase +* Father in hesven,' 22 fimes, while it oseurs anly onoein the
gecond goapel.  Beshdes theso snd other verbal pecnliaritios, thay
have & gpecial referonae theonghont to the estnllishment of & coming
reign of the Maraiah, and are marked by s prévailing Judaism of tone.
On thepa gronnda Dr. Réville indicates certain portions of the firak
gospel, as being translstions of lhe Hobrow *discourecs of Jesus,™
which was the work of Mabthew, I have for the moet part adopted
his sonelnsions, cmithing ooly o faw vemios as Lo which there seemed
poma doobt, becsues I desire to incldde no eectiong which may bot
with tolarable certeinty La sétributed to Matthew.

4.

The *diseouwreca® writbon by Matthew, geemy to have formed a
eystemalin whole, with o spesific design, namely to exhibit the teach.
inge of JTesus In rogard bo o ooming “Yangdom of hoaven.”" "This ia
spodcen of aa thomgh it wos about fo be establiphed in aome external,
vigible form, and ite benefita were to be ponfined ko 8 certain portion
of mankind, thoao preparad at ite eetablirkment, for its reseption, At
tha pame time many expresgiona are naed which geem approprinte
only to a apirifugl infinenca. That Jeane had eomae on earth o io-
sugurate this kingdomt, and that be wonld, ere long, come sgrin to
songommate it, Aseme the eentral idea. I Réville regarde the
Baven Diasoursoe ar all distinetly refarpble to this central ides, and
namss them 1. The Legislation, 2. The Propagation, 3. The Apology,
4. The Description, 5. The Hierarehy or the Internal Relations, f.
The Maledistiong, 7. The Establishment. This is probably an attempt
to attribote to the ' discournes,” & definite systomm more sppropriste
to 8 modern French theologian tham to an aucient Hebrew apoatle.
But it s possibls to trece gome thread of anity ronming through the
whols, and the perception of this adda o the interest with which we
study the suoceseive dissooraes, I have sttempted, in the analysis,
to indiente the general scope and intentiom of the writing, but T have
kept the analysis weparaia from tha tranalation of the writing itself,
that this may be leff without interferepcs to produce its dos impress
aign on the mind of tha readar.
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The text from which my tranelation is made is pubstentially that
of tiriesbach. ot whemever ile Biusltie and Vatican M.8.8, agree
in & reading I have adopted that reading. In most cases this consists
in the cmiseion of werds fonnd in tha received text, and the variationa
are galdom of moeh importanse. I heve endeavonrad to meke the
trenalation ag liters] aa poesible, and to plaga the English reader, as
far ga I gan, om & lavel with one who nnderstands ireak, by an exact
ropragentption of the originsl. In a fow pasasges, whers it seemed
necapsary in ordar to express the meaning aceurately, I buve added o
tree tranalation or paraphrase in 2 mote. The geotations from the
(ld Tesiament are indicated by the pecolisr printing, acd the exact
raferences are added in the margin, When it is necsesary to insert
words in the English which have no correspending words in the Groek,
thase ere inclnded in hrackute,

Tha Gresk word traoslated ‘hesven™ Is o the singular when {4
denotes the mauborial bheavens, 08 fn tho plonss © heaven aud eacth
ehall puss away,” bot i tho ploml whon i rofors o & apivitnal glato,
ue in ¥ Our Fathor who art in boavon.”  Whenever it i in thiz plursl
form, T indirsde this in the dmnalikion by printing it in inverted oom-
o, —* heavan.”

In some eases T hove ventured to tranapose the sections in order to
make the sonnection of the several parta more svident.

It has been my wish Alwaya to trensiate each Greek word by the
paang English word, but there are cases in which this cennct be done,
if the passnge is to ba fully and correctly understond by dhe onlearned
reader.  Tlua, the same word sometimes meaps aimply ‘o religions
toncher’ amid aometimes one of tha recognised Hebraw prophets.’ In
gome paaeages to tranalabe it ‘prophet’ gives the felsa idea that an
inapired oiterer of pradickions is refarred to, and in others {o translate
it ‘teachar' dastrovs the historieal referenge it thewe conveys.  Bo the
sama word is tranclated +life® or 'eonl.’ We cannot tranclate Matt,
wi. 45, ‘Ba not anxione for your soul what ya shaell eat,’ nor Mati. x.
24, 'Fear bim who is able to destroy both life and body in Gehenna.’
The Gresk word means in some esses 'life,' and in cdhors fhe *im-

‘ mortal part of man which survives tho body's dosth” and the sense



of each passage must show na which of these monnings to sseign o it.
Gehenna is translated *hell® in the common English Bible. I have
preforsed to retaiz the Hebrew word, Ita original meaning wes the
valley of Hinnom where the filth of the city and the corpsss of male-
fastars were casl. Hemoe it came to be nsed for any exiremely severs
ponishment, and figuretely for the state of the wicked after death.
It frequently has traces of both these meanings united.

There axplanations will serve to lndieate that my desive throughont
has been to meet the wamts of the nnlesrned bot thoaghtful resdar.
Tha scholar will find nothing new to him, nething he cannod gain
from his Gresk Testament for himself. Evex he may however ba
struck with the pictura which these portions of {Lie first goepel prasent
of & hitnogenecns compeaition, when thus deteshed from their eon-
text. By the curein] pernsal of them, ma far ma possible with an
unprejudiced mind, we arrive, I focd convineed, st an scomrate ldes of
what Christianity was smong the dret tollowers of Jesus.



